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Apstrakt: Kroz ovaj rad, upotrebom istorijske metode prikazali smo 

hronološki razvoj teorija i metoda u nastavi stranog jezika prvenstveno u školama. 
Prilikom hronološkog pregleda istiĉemo komunikativni pristup nastavi stranog jezika, 
putem koga uĉenik postaje glavna osa, centar oko koga se odvija savremena nastava 
stranog jezika. Ilustracijom navedenih teorija i metoda nastojali smo studentima, 
budućim nastavnicima pruţiti uvid u razvoj, a samim tim i naglasiti savremene pristupe 
nastavi stranog jezika u školama. 

 Kljuĉne rijeĉi: metod, teorija, komunikativni pristup, nastava, nastavnik, 
uĉenik. 

UVOD 

 Prije više od tri decenije Edward Anthony (1963: 9-11) dao je 
definiciju koja je, uz manja ili veća osporavanja, opstala sve do danas. On 
definiše metod kao sveobuhvatni plan za sistematsku prezentaciju jezika koja 
je utemeljena na odabranom pristupu.2 

Za većinu istraţivaĉa i nastavnika metod je skup teoretski objedinjenih 
tehnika koje se upotrebljavaju u uĉionici i koje se mogu generalizovati u 
raznim situacijama i pred razliĉitom „publikom - uĉenicima―. Budući da se 
prilikom komparacije udţbenika engleskog jezika treba obratiti paţnja na 
metode koje su sluţile za prenos jeziĉkog koda, a ĉije su postupke kasnije 
autori pretakali u udţbenike, dajemo pregled tih metoda kroz njihov razvoj.  

Postupno gledano kroz istoriju nastave i uĉenja engleskog jezika, na 
ovim našim prostorima, prošlo je nekoliko karakteristiĉnih pristupa, tj. 
postupaka koji su se zadrţali duţe ili kraće vrijeme. Karakteristiĉno za njih je 
to što nijedan nije sasvim nestao iz upotrebe. 

Ako bismo sagledali u cijelosti situaciju uĉenja jezika na ovoj našoj 
planeti, utvrdili bismo razliĉite zone i podruĉja u kojima se jezici razliĉito uĉe, 
a takoĊe bi uoĉili razliĉitu primjenu svih do sada poznatih metodoloških 
postupaka. Kontinuitet u razvoju metodoloških postupaka primjenjivanih u 
nastavi engleskog jezika, kao stranog jezika, odrţala je ĉinjenica da je svaka 

                                                
1 cedo_nina@yahoo.com 
2Anthony, E. (1963) ― Method was defined as an overall plan for systematic 

presentation of language based on a selected approach.‖ 
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novina graĊena na starim osnovama, na nekim opšte vaţećim pretpostavkama 
koje se, a što je i logiĉno, ni po ĉemu ne mogu razlikovati od pristupa do 
pristupa u samom procesu prenošenja znanja. Vaţno je u ovom dijelu izlaganja 
naglasiti da jezik ima svoje opštevaţeće okvire, uvijek iste bez obzira na 
metodološki pristup. 

1. TEORIJE USVAJANJA DRUGOG JEZIKA 

 U mnogo sluĉajeva teorije koje su se razvile vezano za usvajanje 

drugog jezika su usko povezane sa onima vezanim za usvajanje prvog jezika. 
Zbog toga neke teorije daju primarnu ulogu uĉenikovim prirodnim 

karakteristikama, druge istiĉu ulogu okruţenja u formiranju – naĉinu uĉenja 

jezika, dok treći teţe da integrišu, poveţu uĉenikove karakteristike i faktore 

okoline u njihovom objašnjenju naĉina,  kako se dolazi do procesa usvajanja 

drugog jezika. 

Lightbown i Spada (1997)3 smatraju da svi uĉenici drugog stranog 
jezika, bez obzira na dob, imaju po samoj definiciji već usvojen najmanje 

jedan jezik. To prethodno znanje, koje se manifestuje kroz znanje maternjeg 

jezika, moţe voditi uĉenika u pravcu donošenja pogrešnih zakljuĉaka u vezi 

novog jezika koji se uĉi. Jedan od razloga leţi u prenošenju pravila iz 

maternjeg u strani jezik, naroĉito na srednjem nivou uĉenja jezika (npr. 

upotreba pasiva u našem i engleskom jeziku). To znaĉi, da prilikom uĉenja 

novog jezika nije dobro da uĉenici u potpunosti primjenjuju naĉin na koji su 

usvajali maternji jezik. Uĉenici naviknuti na povlaĉenje paralela izmeĊu našeg 

i engleskog jezika, nastavljaju da to rade i u ovom sluĉaju, ali nailaze na 

prepreku koja im je u većini sluĉajeva teško savladiva.  

Iz ovoga zakljuĉujemo da se prilikom uĉenja stranog jezika, uĉenici 
moraju uĉiti pravila koja su karakteristiĉna za taj jezik, te ih na višem nivou 

uĉenja komparirati sa pravilima maternjeg jezika. Ako se na niţim nivoima 

znanja stranog jezika previše upuštamo u analize moţemo doći do negativnih 

posljedica jer uĉenici za to nisu sposobni. Tu se kao primarni cilj uĉenja 

stranog jezika navodi potreba da uĉenik što prije progovori stranim jezikom. 

Ovdje vidimo sliĉnost izmeĊu cilja prilikom usvajanja maternjeg i stranog 
jezika, jer je glavni cilj u oba sluĉaja što ranije progovaranje i maternjim i 

stranim jezikom.  

1.1 Biheviorizam 

 Bihevijoristiĉki pristup uĉenju stranog jezika zastupa stajalište da 

svako uĉenje, bilo verbalno ili ne verbalno, prolazi kroz isti proces, proces 

formiranja navike. Lightbown i Spada (1997:23) smatraju da uĉenici primaju 
lingvistiĉki unos informacija od strane drugog govornika koji se nalazi u 

okruţenju. Oni u istom trenutku primaju i pozitivni poticaj za ispravno 

ponavljanje i imitaciju, a kao rezultat formira se navika.4 

                                                
3 Lightbown, M.P and Spada, N. ed 1997.  How Languages are Learned. Oxford 

University Press. 
4 Lightbown, M.P. and Spada, N, (1997, 23) :‖ Learners receive linguistic input 

from speakers in their environment, and positive reinforcement for their correct 
repetitions and imitations. As result, habits are formed.―   
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Prema bihevijoristima, greške koje se prave prilikom uĉenja stranog 

jezika su pod uticajem navika, koje su se stekle prilikom uĉenja maternjeg 

jezika. Budući da se razvoj jezika opisuje kao „usvajanje grupe navika―, (Ellis 

1997), pretpostavlja se da osoba koja uĉi drugi jezik poĉinje sa navikama 

karakteristiĉnim za prvi jezik. 

Ova teorija uĉenja se ĉesto povezuje sa hipotezom kontrastivne 

analize – contrastive analysis hypothesis (CAH). Ta hipoteza pretpostavlja da 

će tamo gdje postoji sliĉnost izmeĊu dva jezika, uĉenik lakše usvojiti ciljni 

jezik, a tamo gdje ne postoje sliĉnosti izmeĊu prvog i drugog jezika ili su 

razlike velike, uĉenik će imati odreĊenih poteškoća prilikom uĉenja 

(Lightbown and Spada, 1997). 

Tokom daljnjeg izuĉavanja usvajanja stranog jezika javljaju se 

odreĊene sumnje da su greške koje se javljaju prilikom uĉenja stranog jezika 

posljedica ne samo navika, nego i sistematiĉnih pokušaja koje uĉenik ĉini 

prilikom pokušaja da koristi novi jezik ĉije je elemente nauĉio tokom procesa 

nastave. Kao što se uoĉilo i prilikom usvajanja maternjeg jezika, 

bihevioristiĉko stajalište se pokazalo u najboljem sluĉaju nekompletnim da bi 

se objasnio proces usvajanja stranog jezika.  

1.2 Kognitivna teorija: novi psihološki pristup 

 Kognitivna teorija je relativno nova u istraţivanju usvajanja stranog 

jezika, te iz tog razloga nije empirijski testirana. 

Cele-Murcie-a (1991:459-480) navodi osam osnovnih karakteristika 

koje obiljeţavaju ovaj pristup uĉenju stranog jezika: 

a) uĉenje jezika se posmatra kao usvajanje pravila, a ne 
formiranje navika – vaţno bi bilo da uĉenik tokom procesa usvajanja stranog 

jezika mora usvajati odreĊena pravila i to sa ciljem što lakšeg i pravilnijeg 

savladavanja novog jezika. Ako uĉenikovo usvajanje jezika funkconiše kao 

navika, onda on neće biti dovoljno otvoren ka usvajanju novih, 

komplikovanijih struktura stranog jezika. Uĉenje jezika putem uĉenja pravila 

sa druge strane sistematiĉno otvara prostor kako bi se jezik (uz odgovarajuće 
vjeţbe i druge aktivnosti) usvajao od jednostavnijih ka sloţenijim strukturama.  

b) uputstva su ĉesto individualna, uĉenici su sami odgovorni za 

svoje znanje – u ovom sluĉaju izraţeniji su individualni odnosi uĉenik-

nastavnik, što pruţa velike mogućnosti unutar usvajanja stranog jezika, jer 

nastavnik ima sve mogućnosti kako bi pravilno vodio uĉenikovo napredovanje. 

Iz ovog razloga se od njih oĉekuju visoki rezultati. Sa druge strane, sam ĉas 
moţe postati dosadan, jer nije dinamiĉan, veoma ga je teško planirati tako da 

svi uĉenici budu aktivni sve vrijeme ĉasa, što moţe dovesti do suprotnih 

efekata od oĉekivanih, odnosno u najgorem sluĉaju uĉenik se moţe zasititi 

jezika koji uĉi. 

c) gramatika se mora uĉiti, ali to moţe da se odvija deduktivno 

ili induktivno, odnosno pravila se mogu navesti odmah nakon vjeţbanja ili 
ostavljena da ih uĉenici sami izvedu odnosno zakljuĉe – prilikom planiranja 

ĉasa i naĉin prezentacije treba da se prilagodi gradivu koje treba da se obradi, 

sastavu odjeljenja kojem se prezentuje materijal kao i predznanje uĉenika. 
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d) izgovor se više ne nalazi u prvom planu jer se smatra da je 

teţnja ka perfekciji u vezi izgovora nerealna – danas se kao osnovni cilj uĉenja 

stranog jezika navodi razumljiv prenos inforamacija, pa stoga i nije neophodno 

insistiranje na savršenom izgovoru, iako treba istaći da se na niţim nivoima 

treba izdvojiti odreĊeno vreme kako bi uĉenici što lakše i brţe dostigli 

odgovarajući nivo fonetske pismenosti kao i kavalitete izgovora. Ovakav 

pristup će ih osposobiti da sami što aktivnije uĉestvuju u procesu usvajanja 

stranog jezika. 

e) ĉitanje i pisanje se ponovo izjednaĉava po svojoj vaţnosti sa 

govorom i slušanjem – u procesu usvajanja stranog jezika ponovo se ista 

paţnja posvećuje i ĉitanju i pisanju, jer, i jedan, i drugi proces, u jedanakom 

obimu utiĉu na kvalitet usvajanja stranog jezika, a izostajanje jednog od njih 

narušava cjelinu koju ĉine ĉetiri osnovne jeziĉke vještine, govor, pisanje, 

slušanje i ĉitanje. 

f) uputstva i korekcije su veoma vaţne, naroĉito na srednjem 

nivou – posebno se istiĉe ovaj period u uĉenju,  jer on predstavlja prelomni 

period u kome se sa jednostavnijih jeziĉkih struktura (simple tenses, plural...) 

prelazi ka sloţenijim strukturama jezika (conditional sentence, indirect speach, 

sequence of tenses...). Nije moguć kvalitetan napredak ka naprednom nivou, 

jer će uvijek postojati nedoumice vezane za odreĊena jeziĉka podruĉja, a te 

nedoumice će usporavati uĉenikovo napredovanje. 

g) greške se smatraju neizbjeţnim, kao nešto što se treba 

konstruktivno koristiti u procesu uĉenja – osposobljavanje uĉenika da uoĉava 

greške je veoma pozitivan element u savremenom procesu nastave stranog 

jezika, jer savremeni proces nastave nameće potrebu za što brţim usvajanjem 

jezika, a samim tim smanjuje vrijeme koje se moţe potrošiti na objašnjavanje 

razloga pravljenja grešaka, te uĉenici treba da sami uoĉavaju greške i što brţe 

ih prevaziĊu. 

h)  od nastavnika se oĉekuje da posjeduje znanje ciljnog jezika 

na što višem nivou5, kao i sposobnost analize ciljnog jezika – ako je nastavnik 

na niţem nivou znanja jezika, on neće kvalitetno pruţiti objašnjenja, primjere, 

te voditi ĉas onim intenzitetom i kvalitetom koji bi oĉekivali uĉenici. Zato bi 

ĉas mogao da postane dosadan, spor, i što je najopasnije nekvalitetan. 

1.3 Krašenova teorija 

 Krašen (1999) razvija opštu teoriju usvajanja stranog jezika kojom 

pokušava da spoji rezultate istraţivanja u razliĉitim oblastima. Ovdje on 

postavlja nekoliko hipoteza kojima pokušava da objasni naĉin usvajanja 

stranog jezika: 

 hipoteza „Usvajanje nasuprot Uĉenju― – The acquisition-learning 

hypothesis 

 hipoteza „prirodnog redosljeda― - The natural order hypothesis 

 hipoteza unosa informacije - The input hypothesis 

 hipoteza afektivnog filtera - The affective filter hypothesis 

                                                
5 OdreĊeno pravilnikom o radu srednjih i osnovnih škola. p.a  
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 U hipotezi o uĉenju nasuprot usvajanju - prema Krašenu6 (1983) 
postoje dva nezavisna sistema na osnovu kojih se vrši usvajanje stranog jezika 
kod odraslih. Ta dva sistema se direktno odnose i na produkciju /govor tim 
novim jezikom, a oni su poznati kao steĉeni/usvojeni sistem (acquired system) 
i nauĉeni sistem (learned system). 

Usvojeni sistem ili usvajanje je proizvod podsvjesnog procesa jako 
sliĉnog procesu kojim djeca prolaze kad usvajaju svoj prvi jezik (L1). Tokom 
ovog procesa vrlo je vaţno podrţavati komunikaciju na ciljanom jeziku (L2) - 
prirodnu komunikaciju - gdje govornik nije koncentrisan na izgovor, već na 
sam komunikativni ĉin. 

Nauĉeni sistem ili uĉenje je proizvod formalnih uputstava. On 
obuhvata svjestan proces ĉiji proizvod je svjesno znanje „o jeziku―, kao što je 
poznavanje gramatiĉkih pravila. Prema Krašenu uĉenje je manje vaţno od 
usvajanja. David Nunan (1989:82), osvrćući se na Krashenov rad smatra da je 
centralna taĉka modela uĉenja stranog jezika razumijevanje koje predstavlja 
jedini faktor neophodan za uspješno usvajanje.7 

Hipoteza o prirodnom redoslijedu – teoriju prirodnog redoslijeda 
tokom usvajanja novog jezika razvili su Tracy Terrell and Stephen Krashen 
(1983) na kraju prošlog vijeka. Polaze od pretpostavke da je usvajanje jezika 
razliĉito od uĉenja jezika. Zastupaju tvrdnju da usvajanje predstavlja 
nesvjestan proces koji se razvija kroz upotrebu jezika, dok sa druge strane 
uĉenje jezika predstavlja svjestan proces uĉenja ili otkrivanja pravila o samom 
jeziku. Ovom hipotezom se istiĉe da se gramatiĉke strukture usvajaju (a ne 
obavezno uĉe) redosledom koji se moţe unapred predvidjeti.8  Usvajanje se 
odvija razumijevanjem jezika kome su uĉenici izloţeni, a nivo tog jezika mora 
biti malo iznad nivoa znanja na kom se trenutno uĉenici nalaze. OvĊe Krašen 
naglašava da pravila koja su najjednostavnija za predstavljanje, nisu i prva 
koja se usvajaju. Prirodan redoslijed usvajanja stranog jezika nije ovisan o 
redosledu kojim se pravila uĉe. Naravno da je ovakav stav prema usvajanju 
stranog jezika opravdan, a najbolji primjer predstavljaju djeca koja na mlaĊem 
(predškolskom) uzrastu usvajaju strani jezik ne dobijajući pravila o naĉinu na 
koji funkcionišu odreĊeni jeziĉki elementi. Oni ta pravila zbog svog uzrasta ne 
mogu da usvoje, ali i bez tih pravila usvajaju strani jezik i to tako da su 
sposobni da sami vode konverzaciju u odreĊenom obimu koji je odgovarajući 
za njihov uzrast.  

Hipoteza o unosu informacije - ova hipoteza je Krašenov pokušaj 
(1985) da objasni kako uĉenik usvaja drugi jezik. Drugim rijeĉima, ona je 
Krašenovo objašnjenje kako se odvija usvajanje drugog jezika (second 
language acquisiton). Krašen (1985:76) istiĉe9 da mi usvajamo jezik na samo 

                                                
6―The hypothesis claims that adults have two distinct ways of developing 

competence in second languages.The first way is via language acquisition and second 
way is via language learning.―S.D.Krashen and T.D.Terrell. 

7―In central article of faith in Krashen`s model is the belief that comprehension is 
the only factor necessary for successful acquisition.―  

8 ―This hypothesis states that grammatical structures are acquired (not necessarily 

learned) in a predictable order.― 
9―This hypothesis states simply that we acquire (not learn) language by 

understanding input that is a little beyond our current level or (acquired) competence. 
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jedan naĉin-primajući razumljiv unos informacije (input), a to nije ništa drugo 
do razumijevanje poruka. Jezik se usvaja tako što primamo razumljiv input , 
koji je sam po sebi malo iznad trenutnog nivoa znanja uĉenika ( i + 1 ). Ako je 
input razumljiv i ima ga u dovoljnoj koliĉini, automatski je obezbijeĊena i 
dovoljna „ koliĉina― gramatike. Iz ovoga zakljuĉujemo da je razumljiv input 
potreban, ali ne i dovoljan sam za sebe kako bi se zaokruţio proces usvajanja 
odgovarajućeg jezika.  

Ako uĉenike na niţem srednjem nivou (pre-intermediate level) 
izlaţemo jeziku koji u sebi sadrţi strukture sa srednjeg nivoa (intermediate 
level) znanja, dogodiće se usvajanje i uĉenje, jer se odvija usvajanje po 
principu i + 1 ( nivo jezika kome se uĉenici izlaţu (1) je samo za jedan nivo 
viši od njihovog trenutnog znanja –i). Ali ako uĉenike sa istog nivoa znanja 
(pre-intermediate level) izlaţemo jeziku koji je za 2-3 nivoa iznad njihovog 
trenutnog znanja (upper-intermediate ili advanced level), neće doći do 
usvajanja svih jeziĉkih elemenata, a samim tim se neće dogoditi uĉenje, jer 
uĉenici neće razumjeti jezik kome su izloţeni. 

Hipoteza emotivnog filtera- emotivnifilter je zamišljena barijera koja 

onemogućava uĉeniku da koristi input koji je dostupan u okruţenju. Emotivni 

filter se odnosi na faktore kao što su motivi, potrebe, stavovi te emotivna 

stanja.  

Uĉenik koji je napet, ljut, zabrinut ili mu je dosadno blokiraće input, 

spreĉavajući tako usvajanje. To znaĉi da će filter biti podignut, ili u funkciji 

ako je uĉenik zabrinut, pod stresom ili je ne motivisan. S druge strane, filter je 

spušten ako je uĉenik opušten i motivisan. Krašen istiĉe da je pozitivan aspekt 

(spušten filter) neophodan, ali i nedovoljan sam po sebi kako bi se desilo 

usvajanje takvih stavova.  

Moţemo zakljuĉiti da će uĉenici usvajati strani jezik samo ako se 

obezbijedi razumljiv input i ako je „filter― dovoljno nizak da omogući „input―. 

Krašenov rad je imao velik uticaj na pristup nastavi stranog jezika, ali 

postavljanjem ove hipoteze nije uspio da stvori minimum standarda 

neophodnih za nauĉna istraţivanja. 

2.  HRONOLOŠKI PREGLED METODA/PRISTUPA 

Od samog poĉetka uĉenja stranog jezika (L2) razlikujemo nekoliko 

metoda ili pristupa. Razliĉite metode u nastavi stranog jezika kao što su 

direktni metod, audio-lingvalni metod, gramatiĉko-prevodni metod i 

komunikativni pristup su nastale kao razlliĉiti pogledi na: 

a) prirodu jezika 

b) prirodu uĉenja jezika 

c) ulogu nastavnika, uĉenika i nastavnog materijala 

d) tehnike i postupci koji se provode u okviru nastave 

e) ciljeve nastave stranog jezika 

f) planove i programe nastave stranog jezika  

                                                                                                       
An acuirer can ― move‖ from a stage i ( where i is the acuirer‘s level of competence) to 
a stage i + 1 (where i +1 is the stage immediately following i along some natural order ) 
by understanding language containing i + 1. 
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 Richards i Rodgers (2001) smatraju da se metod ili pristup odnosi na 
teoretski postavljen skup procedura tokom nastave koje definišu ili opisuju 
najbolji, najefikasniji naĉin nastave stranog jezika. Ako se odreĊene metode i 
pristupi taĉno slijede, vodit će efikasnijoj nastavi stranog jezika nego što je  
pruţaju alternativni naĉini nastave.10 

Pristup se prema tome odnosi na teorije o prirodi jezika i uĉenju 
jezika koje u isto vrijeme sluţe kao izvor vjeţbi i principa u toku same nastave.  

Metod s druge strane predstavlja odreĊena uputstva ili sistem koji se 
temelji na odreĊenoj teoriji jezika i nastave jezika. U okviru njega se nalazi 
detaljan opis sadrţaja, uloge nastavnika i uĉenika, te nastavnih postupaka i 
tehnika. Dok pristupi dopuštaju odreĊene varijacije u praksi, metode taĉno 
opisuju šta i kako nastavnik treba da predaje. 

 Krashen (1991:51-79) nam na prvom mjestu istiĉe podjelu na 
tradicionalne i netradicionalne pristupe u nastavi stranog jezika. U okviru 
tradicionalnog pristupa nastavi stranog jezika navodimo gramatiĉko-prevodni  
metod. U ovom sluĉaju koristimo i naziv indirektna metoda, a preuzet je kao 
naĉin uĉenja jezika iz starog grĉkog i latinskog. U ovom sluĉaju se ne moţe 
reći da ovaj naĉin uĉenja nije doneo nikakve razultate iz prostog razloga što te 
rezultate treba posmatrati u korelaciji sa ciljevima koji su tada bili aktuelni, jer 
cilj uĉenja nije bila komunikacija, te uĉeći strane jezike na ovaj naĉin ljudi i 
nisu mogli komunicirati na zadovoljavajućem nivou.. 

 Danas se uĉenje tradicionalnog tipa, primijenjeno u školskom kao i u 
vanškolskom kontekstu ne smatra dovoljno uspješnim, u prvom redu zbog toga 
što su promijenjeni ciljevi uĉenja stranih jezika. Tradicionalna metoda 
razvijala je i razvija pasivna jeziĉka znanja i razumijevanje pisanih tekstova, 
što danas nije dovoljno, niti se moţe koristiti u nekoj djelatnosti. Ovaj metod je 
bio naroĉito uticajan u XIX vijeku. Zasniva se na minucioznoj (detaljnoj) 
analizi pisanog jezika, gdje pismena vjeţba, rezumijevanje teksta i pisanje 
sastava na osnovu proĉitanog teksta igraju najvaţniju ulogu. U ovom sluĉaju 
uĉenje uglavnom podrazumijeva savladavanje gramatiĉkih pravila i pamćenje 
vokabulara tekstova koji ne odgovaraju praktiĉnim potrebama uĉenika. 
Najveći nedostatak je u tome što se mali znaĉaj pridaje zadovoljavanju 
govornih vještina, potreba i interesovanja uĉenika. 

Eddy Roulet (1972) izraţava nedvosmisleno sumnju u uspjeh u uĉenju 
jezika putem tradicionalne metode, a uporište nalazi u tome što jeziĉka teorija 
na kojoj ovaj metod poĉiva nije usklaĊena sa ciljevima uĉenja jezika, s 
obzirom na to da je usmjerena na paradigmatski pristup11 uĉenju stranog 
jezika. Kao nedostatak on navodi jeziĉku normu, jer ovi udţbenici ne vode 
raĉuna o normi jezika kojim uĉenici govore, kao i upotrebnoj vrijednosti jezika 
koji se usvaja na ovaj naĉin. 

Nedostaci o kojima on govori postali su naroĉito vidljivi u XIX vijeku 
jer su ljudi poĉeli više da putuju po stranim zemljama, a ''nauĉeni'' jezik ovom 

                                                
10 ‖An approach or methods refers to a thoretically consistent set of teaching 

procedures that define best practice in language teaching. Particular approaches and 
methods, if followed precisely, will lead to more effective levels of language learning 
than alternative ways of teaching.― 

11 Paradigmatski pristup - paradigma  grĉ. obrazac, uzor, primjerak po kome se 
nešto radi-pristup rješavanju odreĊenih problema, u ovom sluĉaju jeziĉkih, koristeći 
unaprijed postavljene metode i pravila. 
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metodom im je dao samo pasivno, odnosno govorno neupotrebljivo znanje 
stranog jezika. Ovdje strani jezik postaje jedna od potreba koja vodi do 
stvaranja novih standarda. 

 Direktna metoda – je u literaturi poznata i kao reformska metoda, 
prirodna metoda, fonetiĉka metoda i anti gramatiĉka metoda. Svoju 

neposrednu primjenu nalazi u drugoj polovini XIX i prvoj polovini XX vijeka. 
Direktnom metodom zapoĉet je postupak promjene u pristupu uĉenju stranih 

jezika. Svi reformisti tog doba su bili jednoglasno protiv formalnog uĉenja 
gramatike. TakoĊe su isticali da je uĉenje jezika mnogo više od uĉenja pravila 

i usvajanja vještine prevoĊenja. Richard i Rodgers (1982:145) u ovom sluĉaju 
definišu metod kao jedinstvo tri meĊusobno isprepletene podkomponente: 

pristupa (teoretskih principa jezika i uĉenja, koji se ponašaju kao aksiomi i kao 
referentne taĉke), namjere (nastavni plan ili pregled koji proistiĉu iz odreĊenog 

pristupa), i postupaka (tehnike i aktivosti koje su posljedice proizašle iz 
odreĊenih pristupa i namjera).12 

 Richard & Rodgers (1986:9-10) navode sljedeće glavne odlike koje 
ukratko opisuju naĉin i smjer djelovanja  direktne metode:         

 uputstva su davana iskljuĉivo na ciljnom jeziku 

 uĉeni su samo svakodnevi vokabular i reĉenice 

 vještine komunikacije su izgraĊene postupno i paţljivo, 

organizovane oko  procesa izmjene  pitanja i odgovora na relaciji 
nastavnik-uĉenik, u malim intenzivnim razredima (grupama) 

 gramatika se uĉila induktivno 

 novi elementi su uvoĊeni usmeno 

 konkretan vokabular je uĉen putem demonstracije, predstavlja-
njem raznih predmeta, slika; dok je vokabular vezan za apstraktne 

pojmove predstavljan putem asocijacija 

 uĉene su i vještina govora i slušanja 

 naglašavan je pravilan izgovor i gramatika 
 Smjernice ka ostvarenju cilja u ovom sluĉaju naći će se u osnovi 

tadašnjih shvatanja lingvista, a upravo je to period razvoja instrumentalne 

fonetike i nauke o glasovima uopšte. Dakle, jezik postoji u svojoj glasovnoj 

strukturi, on se tako realizuje u komunikaciji te nije potrebno znati i njegovu 

grafiĉku formu da bi se sporazumijevalo. Pisani jezik je nešto što dolazi nakon 

ovoga, nazovimo ga poĉetnim procesom u usvajanju novog jezika, i ne moraju 

ga svi nauĉiti. Ovaj prvi dio se u metodici naziva-oralnim, te je za njega  

potreban nastavnik koji govori tim jezikom, bez obaveze da poznaje maternji 

jezik svojih uĉenika. Smjernice za ostvarenje ovog cilja stvaraju se na osnovu 

tadašnjih shvatanja lingvista, a to je period razvoja instrumentalne fonetike i 

nauke o glasovima. Jezik postoji u svojoj glasovnoj strukturi, on se tako 
realizuje u komunikaciji i nije potrebno znati i njegovu grafiĉku formu da bi se 

sporazumijevalo. Pisani jezik je nešto što dolazi znatno kasnije i što ne moraju 

svi da nauĉe. 

                                                
12 ‗‘An approach (theoretical principles of languages and learning which act as 

axiomatic constructs and reference points, a design ( a curriculum or syllabus that 
follows from the approach), and procedures ( moment-by-moment techniques and 
activities that are, in turn, consequences of particular approaches and designs).‘‘ 
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Gramatiĉka pravila u ovom sluĉaju se sistematizuju implicitno na 
osnovu rutine koju su uĉenici stekli u upotrebi jezika. Ona se ne objašnjava 
maternjim jezikom, ali ni nastavnim jer uĉenik ne raspolaţe tim znanjem 
jezika. Gramatiĉka pravila se sugerišu uĉeniku prikazivanjem upotrebljavanih 
reĉenica u kojima je primjenjeno dato pravilo. Posmatranjem i uporeĊivanjem 
uĉenik mora sam da shvati odreĊeni problem (induktivno-implicitni naĉin). 

 Audio-lingvalna metoda - predstavlja „novi kljuĉ― u nastavi 
engleskog jezika, a poznata je još pod nazivom slušno-govorni metod. Stephen 
D. Krashen (1983) objašnjava da je to postupak koji je korišten u Drugom 
svjetskom ratu da bi se vojnici u što kraćem vremenu osposobili za korištenje 
stranog jezika. Insistira se na svakodnevnoj konverzaciji, a posebna paţnja se 
posvećuje prirodnom izgovoru. Jezik se posmatra kao proces stvaranja navika: 
potiĉu se i uvjeţbavaju  obrasci u dijalozima o svakodnevnim situacijama, sve 
dok uĉenikove reakcije ne postanu automatske. Ova nova metodologija dobila 
je naziv po tome što je na prvo mjesto stavljala uĉenje oralnih vještina 
(slušanje i govor) ispred pisanja i ĉitanja. Razmatranju gramatiĉkih pravila 
pridaje se mala paţnja; jezik se prvo sluša, potom usmeno vjeţba pa se tek 
onda upoznaje i upotrebljava u pisanoj formi. Pristup omogućava uĉeniku da 
stekne  dobru teĉnost tokom govora. U širokoj upotrebi je bio tokom pedesetih 
i šezdesetih godina prošlog vijeka. Zbog oslanjanja na mehaniĉka vjeţbanja i 
stvaranje navika danas je manje popularan, pogotovo meĊu uĉenicima koji ţele 
da usvoje raznovrsnije jeziĉko iskustvo i koji imaju potrebu za kreativnijom 
upotrebom jezika. U svojoj kasnijoj fazi, ova metoda se seli na magnetofon u 
jeziĉke laboratorije, što je za to vrijeme bilo vrlo znaĉajno kao nastavna 
inovacija koja stvara uslove da svi uĉenici istovremeno, neometano, slušaju 
autentiĉni govor na jeziku koji uĉe. U tom periodu se javlja još jedna znaĉajna 
inovacija-strukturalne vjeţbe- koje će naroĉito biti razraĊene i iskorištene u 
AVGS metodi. Reĉenice, odnosno modeli, se uĉe napamet. U nekim 
varijantama ove metode daje se prevod modela, a u nekima ne, ali model se 
gramatiĉki ne objašnjava. Nauĉen model je osnov za intenzivne aktivnosti 
supstitucije i transformacije koje su zapravo poznate kao mehaniĉko 
uvjeţbavanje odreĊenih šablona ili obrazaca (pattern drills). Cilj ovih 
vjeţbanja je da se uz neprestana ponavljanja utvrde, tj.fiksiraju nauĉene 
strukture iz dijaloga, da se u upotrebi automatizuju postupci supstitucije i 
transformacije na nivou novih navika i mahinalnog ponašanja, što će 
omogućiti uĉeniku da izvrši odreĊeno uopštavanje i sistematizaciju onoga što 
je nauĉio. 

ZAKLJUĈAK 

 Sistem uĉenja putem sintaksiĉkih struktura, bez objašnjavanja 

njihovih komunikativnih vrijednosti i uz veliko oslanjanje na mehaniĉko 

uvjeţbavanje (drill) kao formu uĉenja, ne pomaţe uĉeniku da premosti prostor 

izmeĊu mehaniĉkog pitanja i odgovora, te svakodnevne komunikacije koja se 

ni sluĉajno ne zasniva na mehanizmu, već na situaciji i situacionom kontekstu. 

Razvoj društva u cjelini, komunikacija meĊu ljudima, tehnološki napredak te 

neophodnost konstantne komunikacije, dovodi do drugaĉijeg shvatanja stranog 

jezika, potrebe za prenosom informacija, a samim tim i naĉina na koji treba da 

se uĉi (predaje) strani jezik. Kada se danas taj problem posmatra, nedostatak se 

ogleda u razradi primjenjivanih principa i pretjeranom vjerovanju da 

strukturalne vjeţbe mogu posluţiti kao forma za prenošenje i usvajanje 
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potrebnih komunikativnih osobina stranog jezika. Stoga novom 

komunikativnom pristupu uĉenja stranog jezika, njegovom ulasku u savremenu 

nastavu stranog jezika, treba širom otvoriti vrata uĉionica. Rezultat istoga 

prepoznati će se u ţivoj upotrebi stranog jezika, u komunikaciji uĉenika i to ne 

samo u školi nego, što je i najvaţnije, u stvarnom ţivotnom okruţenju.  

DEVELOPMENT OF THEORIES AND METHODS OF LEARNING A 
FOREIGN LANGUAGE 

Ĉedomir Kneţević MA 

Abstract: In this paper, using the historical researching method, we present a 
chronological development of theories and methods in teaching of foreign languages, in 
schools,primarily. Within the chronology, we emphasize the communicative approach 
to teaching a foreign language, making a student the main axis, the center of a modern 
school class. We have tried to present the theories and methods to students and future 
teachers providing insight into the development, and therefore, making stress upon 
modern approaches to teaching foreign languages in schools.  

 Keywords: method, theory, communicative approach, teaching, teacher, 
student  
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